The Ofer Haggadah - 2017 - 99 nTn

A Secular Humanist Haggadah for Passover, following the Kibbutz Ha'Artzi Haggadah
Additional material and editing by Dr. Avi Ofer. Translated by Tamuz Ofer, with the assistance of Stav Ofer.

The Passover plates are laid before the Y7 0220007 NIV 2295
Moderator and participants in this fashion: :T 7702 NPO7

Moderator: Tonight we celebrate Passover as 2°2RN ANI NDA NR WATI 2N 197
the Holiday of Spring and of Liberty. NN N
The Seder has four parts, each Y2IRY 097210 DPYN NY2IR 1T0Y
consummated by a Toast: :MOIdN

e A Toast for Spring ARD NNVRI DD e
e A Toast for Liberty and Independence JIRNDRYYY MINY NNV DY e
e A Toast for Peace and Security in PNV DYV NRYI MWHY DD e
Israel and Abroad .D'NYIY HRIWAI
e The Fourth Toast — and Eliyahu's - YR HY 101 - PP DY e
[Elijah] Toast — for Liberty and JINRY,DTIRD TV PPNV MINY
Equality of all human beings, PN PWYY MR NTIYO
followed by the Feast and Holiday
Songs
We ask that each participant reads in his X9 9700 9Y RIIPY NNVPA
or her turn and so create an atmosphere i PV R RO
of unity. During the Seder we IRV DY NMWYWI 9901 97010 772 PN
will tell and converse about the various SINRIY - NTINN
aspects of the Haggadah — for it is said:
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1IN2IVN DT 1IN, DINN NRIN 9909 12NN HN

And the more we tell about the Exodus from Egypt, the better!

Let us commence with the Seder

,NDAN 9702 NNA) 101)

for the year according to Jewish TN PANN 299 D7a5R 7 MY
Era.
Singing: TV

Oh what joy, what joy, spring
has come, Passover is here

A garment with pockets
was sewn, was sewn for me

My pockets were filled,
were filled with nuts

Oh what joy, what joy, spring
has come, Passover is here

Ask,
four questions I shall ask

Drink,
four toasts | shall drink

Oh what joy, what joy, spring
has come, Passover is here

A goblet, a great goblet
my mother would fetch

For Eliyahu, for Eliyahu
the Prophet

Oh what joy, what joy, spring
has come, Passover is here

Simcha raba, simcha raba,
Aviv higi’a, Pessach ba } x2

Taferu, taferu, taferu li
begged imm Kkissim

Mile'u, mile'u, mile'u Kissay
be-egozim

Simcha raba, simcha raba
Aviv higi'a, Pessach ba } x2

Sha'ol esh'al, sha'ol esh'al
arba kushiyot

Shatoh eshteh, shatoh eshte
arba kosot

Simcha raba, simcha raba
Aviv higi'a, Pessach ba } x2

Ve-kos gedola, ve-kos gdola
immy tavi

Le-Eliyahu, Le-Eliyahu
HaNavi

Simcha raba, simcha raba
Aviv higi'a, Pessach ba } x2
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Moderator: The fourteenth day in the Month
of Spring — is the time of our
liberation.!

Participant: "This month shall be unto us the
beginning of months; it shall be the first
month of the year to us, the month of
spring. On the fourteenth of the spring
month, being the month of our
deliverance from bondage. And this day
shall be unto us a memorial: we shall
celebrate it through all our generations.

On this day, we have become a Nation

Participant: For, lo, the winter is past, the
rain is over and gone;
The flowers appear on the earth;
the time of the singing is come,
and the voice of the turtledove is heard
in our land;
The fig tree putteth forth her green figs,
and the vines with the tender grape
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give a good smell.

(Song of Salomon, Chapter 2, verses 11-13a)

Singing:
The flowers appear on the earth
The time of the singing is come

For, lo, the winter is past,

The vines give a good smell

For, lo, the winter is past, the
rain is over and gone

The flowers appear on the
earth, the time of singing and
the voice of the turtle-dove

Nitzanim nir'u (nir'u) ba-aretz
Et zamir higi'a (et zamir)

Ki hineh stav avar,
stav khalaf halakh lo

Ha-gfanim semadar
natnu (natnu) reikham

Hineh ha-stav avar,
ha-geshem khalaf halakh lo

Hanitzanim nir'u ba-aretz,
et ha-zamir ve-kol ha-tor
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! Translation: All Biblical excerpts in English are in King James' version, unless noted otherwise.
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Part.: Come, my beloved, let us go forth into
the field; let us lodge in the villages.
Let us get up early to the vineyards;

let us see if the vine flourish,

the tender grape appear,

the pomegranates bud forth.
The mandrakes give a smell,

and at our gates all manner of

pleasant fruits.

(Song of Solomon, Chapter 7, verses 11-12a, 13a)

Singing:

The mandrakes give a smell

And at our gates all manner of
pleasant fruits.

How beautiful and pleasant is
my beloved,

Beautiful as a young fawn.

Participant:

The garden put on splendid colors,
Its grasses dressed in many dyes
And a chequered coat wore every tree

To boast its pride out for all eyes.

All blossoms now do bloom afresh
And march in joy for time reborn
But here before them, a rose there passes

A king held high upon his throne.

Went he forth from a guard of leaves
And prison-clothes he changed to clean
Oh, he who doesn't toast for him —

A man must not commit such sin.

(Moshe Ibn-Ezra)

Ha-duda'im natnu (natnu)
reikham

Ve-al petekhenu kol megadim

Ma yafeh dodi, yafeh ve-gam
na'im

Domeh dodi le-ofer ayalim
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Moderator: These are the observances of the Seder,

in medieval rhymes —

Kadesh ¥77 (Perform Kidush)

\ U'rekhatz pr77 (wash)

,J700 N0 ORY 9T
— D”2°20 N DININA

\ Karpas 027> (Vegetable)

Magid 7220 (Tell)

\ Rakhtza /71¥177  (Wash)

Yakhatz pr? (Halve)

/

\ Motzi Matza /7¥p N’¥iD (Take the Matzo)

Maror 777 (Bitter herbs)

\ Korekh 7719 (wrap)

\

/

\ Shulkhan Orekh 775y 151 (Set the table)

Tzafun 779¥ (Hidden — Afikoman)

Barekh 772 (Bless)

\

Hallel 5577 (Praise)

Moderator: Kadesh -
Let us fill our first Cup,
to Spring.
(Do not drink yet)

Part.: Blessed is the fruit of the vine.
Blessed are the holy days and blissful
times. Blessed is this day of Matzot, the
day of our liberation.

Part.: Let us raise our cups for renewal, for
the coming of Spring and the
blossoming of flowers, for fresh grains,
for dew and for abundance.

Nirtza /7¥72 (And be satisfied)
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All Together:

For Life and for Renewal!

(Drink First Cup)

151
MYTINNNY ornd

(PRI VI NYNY)

Moderator: U'rekhatz - Let us wash hands | DT 9100 — pr) .nony

(Wash hands)

Moderator: Karpas —
Let us eat vegetables and eggs
in salt water.

(Pass the Karpas around the table and eat)

Moderator: Yakhatz (Halve) —
This Matza is the Epikomon

(Break the Matza in two, displaying one
half to the participants — mainly the
children — then hides it for the
Epikomon. The other half is put back
between the two remaining Matzot.)

Moderator: Magid (Tell) —
We shall tell the Haggadah

Moderator — Read the Aramaic text, then the
Hebrew or English translation:

(077 n503)

=099 :nony
M2 NN MPI HINY
Jon

(9D 59N DI7197 299 NN 772v3)

= P’ .nony
1MPPaRY nXNn AN

TIPYXONT XD IR N1/v¥132)
71°X00 1IN ANID 002305
,0/0°799% 120930 1m/0°2005
TN NIN JDYPPONE /922800
XN 2NY P2 /1000 71722907
(mpswih

- T2D /57
LOTINN DR 99R)

WIOD) IPOINA NN NP — T/97Y
ORI IN 1923

This is the bread of poverty Ha lakhma anya MY ONY N

That our forefathers ate Di akhalu abhatana MR 1DIRY

In the land of Egypt. Be-ar‘ah d-Mitzraim. DIXN PIRA

All who is hungry — come and dine, | Kol dikhfin yetei ve-yekhul, ,29R R12 2y Y

All who is in need — Kol ditzrikh yetei ve-yifsakh. | .ND8”» X312 - PN Y
come and celebrate Passover.
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Singing:

This is the bread of poverty
That our forefathers ate

In the land of Egypt,

In the land of Egypt.

All hungry — come and dine,
All in need — come celebrate.
Slaves this year,

In the year to come — free men.

Part.: Jews of the Diaspora would add —

Hashata hakha (Here this year) ,

Ha lakhma, ha lakhma anya
Di akhalu, akhalu abhatana
Be-ar'ah (be-ar'ah) d-Mitzraim,
Be-ar'ah (be-ar'ah) d-Mitzraim.
Kol dikhfin yetei ve-yekhul,
Kol ditzrikh yetei ve-yifsakh

Hashata avdey,

Le-shana ha-ba'a bnei khorin.

1Y
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,D27¥NT (RYIRI) RPN
D¥NT (RYIRI) RPN
2T M PAFT 9D
TDON M YT 9D
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J7IN 12 NRaAN MvY

— D90 N MY SN
,(IRD MWVN) RID RPYD

Part.:

Leshana haba'a be-ara'a d'lsrael
(Next year — in the land of Israel) ,

Hashata avdei (Slaves this year) ,

Leshana haba'a bnei khorin
(Next year — we will be free men) .

And we shall say -

Slaves we were, now we are free.

Would that we would know to
safeguard Liberty,

PIRI) HRIVT RYIN2 RN MYY
,(ORY

,(D772Y MWYN) 771 RPY)H
J71N 3 IRAN MYH

JPIN %2 INY YN YTy
NN 9 INYY YT I m

2PV RO T2YNY) RY

We shall never be enslaved nor ever enslave others.

Singing: (Slaves we were, now we are free)

ofer-haggadah-bilingual-2017-2024-04-18 - 7199 m.DMRYY MMNNYW MNITH N9 - I"YYN-N"1wn 10110 197 'ar Avi Ofer 1995-2017

Avadim hayinu (hayinu)

Ata beney khorin (beney khorin).
Avadim hayinu

Ata (ata) beney khorin

Avadim hayinu

Ata (ata) beney khorin (beney khorin).
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Moderator: VWhat is tonight different —

The children:

What is tonight
different from all
other nights?

— That on all other
nights we eat both
bread and matzah.

All: Tonight has only
matzah.

— That on all other
nights we eat other
vegetables.

All: Tonight we eat bitter
herbs.

— That on all other
nights we do not dip
even once.

All: Tonight we dip twice.

— That on all other nights
we either sit or lay.

All: Tonight we are all
reclining.

Moderator: It is said in the Bible that we
were slaves of Pharaoh in Egypt. And
God, Yahaveh, in his might has

delivered us.

Part.: Of this, the Midrash says: had he not
salvaged our forefathers from Egypt,
then we, and our children, and our
children's children were enslaved to

Pharaoh in Egypt.

And even were we all smart, and
wise, and aged, and all knew the
Torah —we are commanded to

Ma nishtana ha-layla ha-
zeh mi-kol ha-leylot (mi-
kol ha-leylot)?

— She-bekhol ha-leylot
anu okhlin khametz u-
matza (khametz u-matza).

All: Ha-layla hazeh (ha-layla

ha-zeh) kulu matza.

— She-bekhol ha-leylot
anu okhlin she'ar yerakot
(she'ar yerakot).

All: Ha-layla hazeh (ha-layla

ha-zeh) okhlim anu
maror.

— She-bekhol ha-leylot en
anu matbilin afilu pa'am
akhat (afilu pa'am akhat).

All: Ha-layla hazeh (ha-layla

ha-zeh) shetey pe'amim.

— She-bekhol ha-leylot
anu okhlin ben yoshvin u-
ben mesubin (ben yoshvin
u-ben mesubin)

All: Ha-layla hazeh (ha-layla

ha-zeh) kulanu mesubin.
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tell of the Exodus from Egypt.
And the more we tell about the
Exodus from Egypt, the better!

Moderator: And though not all tales told in
the Bible and the Midrash may be
accurate (and it seems they truly are
not), we shall continue to tell and
celebrate and praise this Holiday of
Liberty and of the Spring.

Part.: A tale tells of Rabi Eliezer, Rabi
Yehoshua [Joshua], Rabi El'azar Ben
Azarya, Rabi Akiva [Akibba] and Rabi
Tarfon, who were reclining at Bnei-
Brak and were telling of the Exodus for
an entire night, until their disciples
came and told them:

""Masters, it is time for the
morning prayers."

Moderator: The Braita tells us that the Torah
spoke of four sons: one wise, one
wicked, one simple, and one who
knows not how to ask.

The wise one would ask —

"What mean the testimonies, and the
statutes, and the judgments, which the
Lord our God hath commanded you?"

(Deuteronomy Chapter 6, verse 20)

Part: You, in turn, shall instruct him in the
laws of Passover: One is not to eat any
dessert after the Epikomon.

Moderator: The wicked one would ask —
"What mean ye by this service?"

(Exodus Chapter 12, verse 26)

Part.: He says 'you', but not 'us'! By thus
excluding himself from the community
he has Committed heresy. You,
therefore, blunt his teeth and say to him:
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It is because of this that Yahaveh did
for me when | left Egypt; ‘for me' - but
not for him! If he had been there, he
would not have been redeemed.

INRT NN” - AR RN NN ON O TY

(14 proa 3" M)

Moderator: The simple on would ask —
"What is this?"

(Exodus Chapter 13, verse 14)

NURININ T PIIND - VIR NINRY 2N
D771y Man ,0MNnn M’

Part.: Thus you shall say to him — With a
strong hand had Yahaveh took us out of
Egypt, from the house of slaves.

NNAa NR - YIRVYY YTV 1IRWY 7971
SINRIY 9

Moderator: As for the one who knows not how
to ask, you must initiate him, as it is said:

IHRY RIND D2 N2Y NTIM” VNP
MRYD Y M NYY N Maya
Somenn

Part.: "And thou shalt shew thy son in that day,
saying, because of that which Yahaveh did
unto me when | came forth out of Egypt."

(Exodus Chapter 13, verse 8)

Singing: Four Brothers (Naomi Shemer)

Upon a splendid, joyous day
Out from the Haggadah there came
One simple, one wicked and one wise

And one who knew not how to ask

Then when these brothers four had walked
Upon the roads of our world
They were greeted all about

With flowers and with open hearts.

The wise got a girl — smart herself
The simple — a girl like himself
And the wicked one had met

A wicked woman whom he wed

And the one who ask could not
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Took the most pretty of the lot
And holding her hand with his own
Into the Haggadah returned

To where the roads had led them all?
And where could these brothers four?
Oh friends, in this song, so it is

You shouldn't ask of all of these!

Moderator: Let us learn — what is the
meaning of the biblical expression "My
father —an Aramean doomed™"? And
indeed, whence had our people came —
from Ur, Kharran, Canaan, from the
desert, or from Egypt?

But all are equally true: Canaanites and
refugees, Arameans and wandering
shepherds, Hittites, Hivites, Jebusites
and Egyptians, and many others — from
all these has the Israeli nation
consolidated, and became free people in
their own land.

Part.: Let us remember all those who are not
here with us — captives, the missing,
refugees, exiles and prisoners of
conscience — those of our nation, as
well as others from around the world.

In their honor we have left one empty
chair, a Seat for Those who
Remain not Silent.
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Singing — Let my People Go:

N NI nhw — v

(lit. meaning of the Hebrew version) 2nYy
Make haste, Moses, tell Pharaoh: | Maher Mosheh tzaveh Y9 MXL,AVN N
"Let My People Go!" Par'oh: "HRy NR Rl NHY”

"Shlakh na et ami!"
Tell him, thus the Lord Mitzvat ha-El emor na lo: 219 R IR HRN mxn
commands: "Shlakh na et ami!" "Ry NR R NHY”
"Let My People Go!"
Go down, Moses, to the old Kuma, lekh-na, el kevad ha- 712 DR RY O nmp
vicious man, lev ha-ra yahi=ph)
Order him, by my name: Tzav lo, bi-shmi: 2NV YN

"Let My People Go!" "Shlakh na et ami!" "Ry NR Rl NHY”

Moderator: Let us remember the Plagues of Egypt,
as well as the tears of the blameless.

Participant:
Noh-Amon — your gates wrought-iron

With a mighty shriek, to waste were
laid.

And down came the Plagues of Egypt

To carry-out the sentence that was
made.

Casting light upon lords' treasons
And upon the treason of the lot,
So Amon's towers burn with fire

As if by torch, the plague was brought.

For ye righteous might cast his spear —
Yet always, as it flies,
It leaves behind the bitter taste of

The tears of blameless eyes.

(Nathan Alterman, from the preface to
the Songs of the Plagues of Egypt)
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7Y NPT 92 O
JINR NN T892

-N2WN 1272 Pr1Y 7D
NIV 1923, 700 IR
,N2N DYV NI ,1RYN RIN
RONN DAND NYNT NR

(D%N MON MPYH RIANA NN LININOR 1NI)
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(In the following part, do not join the reader
in reading the Ten Plagues)

Part.: It is told in the Bible that Yahaveh
brought Ten Plagues upon the
Egyptians, and those were: Blood,
Frogs, Lice, Beasts, Pestilence, Boils,
Hail, Locusts, Darkness, Death of the
Firstborn.

Rabi Yehuda marked them by the acronymes:
BFL BPB HLDD

Further it was said in the Bible:

"Sing ye to Yahaveh, for he hath
triumphed gloriously; the horse and his
rider hath he thrown into the sea.”

(Exodus chapter 15, verse 21)

Moderator: And we shall say: we will not
take part in the killing of blameless

men, nor in the praising of such actions.

We had enough of
slaughter, plunder, cruelty,
arrogance and hatred!

Singing — ""Enough is enough...":

Dai dayenu, dai dayenu, dai dayenu,
dayenu dayenu dayenu

Dai dayenu, dai dayenu, dai dayenu,
dayenu dayenu!

Part.: The Midrash says: "... The Lord has
brought justice and drowned them. At
that time the Angles wished to sing and
praise the Lord. But the lord said unto
them:

NPARL 1/RIIPY I0XNY PR R2N YOP2I)
(Mann

RY21 NN VY 13 RIPNA 190N NP
117 19K ,07I¥N2 DN YY M
PPV 727,277,000 ,YTI0R 0T

7192 Non LTWIN ,NAIR T2

7787 : D200 DN1A 1M 7’N AT 29
2"NR2 Oy

RPN INRI TN
DI ,NRI NIRA 73 MY NPWR”
"D%1 NI 1AM

(21 poa Y0 MnY)

DY NPHN O OR IR NN 2197
DNY DMVN OYY,D7P) DT I9NY
PPl

SNya Sna na unT
IRV MRVINNA

1Y

O T N7 T 0T 0T
WIT T T

NI T N7 0T T 0T
17T 17

DYOY 2V .7 1WITRN IR TN
DY2'VY TN DTN RIN P2 WVITPN
NIWN PIRYN WP NYY NMIRA .0
RIN T2 VYTRPN NaY NPY IPRY
(RN T2 WITPN DR IR

L2095 17 DMIMIR DNRY D2 DYV ' VYN

""My very creations are drowned by the sea,
and you wish to sing me songs?"".
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Part.: Rabi Gamliel had said: Whomever does not
mention these three things in Passover, has

not fulfilled his duty; namely:

All together:

Passover, Matza and Bitter Herb

Moderator: The Passover Sacrifice that our
forefathers would eat while the temple
still stood — for what reason?

Part.: For it is told that the Lord has Passed-
Over the homes of our forefathers in
Egypt. It is written: " It is the sacrifice
of the Lord's passover, who passed over
the houses of the children of Israel in

Egypt”
(Exodus chapter 12, verse 27)

Moderator: This Matza that we eat — for what
reason?

Part.: For it is told that the bread of our
fathers did not have time to leaven, as is
written: "And they baked unleavened
cakes of the dough which they brought
forth out of Egypt, for it was not
leavened; because they were thrust out
of Egypt, and could not tarry, neither
had they prepared for themselves any
victual."

(Exodus chapter 12, verse 39)

Moderator: This bitter herb that we eat — for
what reason?

Part.: For it is told that the Egyptians have
embittered the lives of our forefathers in
Egypt. It is written: " And they made
their lives bitter with hard bondage, in
mortar, and in brick"

(Exodus chapter 1, verse 14)

93 MR 7N ONYMY 12 NP
198 DM2T PWIYY IR ROV
198 .IN2IN T RY RY Noaa
N

2T 10515
S0 XN N0

T2 D9YIRIPMIAR PRV N 17/971Y
20N DIV YY ,0”p VTPNN NIV

WITPN NDY 2 19100Y DIV YY /X177

LDMINNI IMAR NA HY RN A

N TWR NP RIN NDY” :INRIY
DIRNA HRIW? N3 oM Y

(27 2 mnvw)

200 DY HY ,DIRIV I NN 0T

77900 RY 13 919700V DWW HY /NP
SINRIY L PANTY 1P MAR YV DpNa
DINNN IRININ TR PRIAN NR 1ORN”
VI3 D ,PNN RY D MXN NMY
DN ,NNNNNNY 192 RO DvNn
DnY WY RY NN

(39 2 mnw)

200 DY HY YRV DT NN oY

DINNN 1790 D I90NY DWW YY N1
SINRIY .DINNA MR PN DR
,NVP NTIAY2 0NN DR 17NN
01152y 9NN

(14 ® MnW)
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Part.: In each and every generation we must NIRIY R DN NTY NT VI VNP
look upon ourselves as if it were us who | .DIXNIN NARYW IR 1DIRI NNRY NR
have departed from Egypt.

Singing: (Psalms 150:5-6) (5-6:37p 025%711) : 11717
Hallelujah, praise the Lord, | Halleluya, halleluya, ,MM%5N ;MHoN
with sounding cymbals, be-tziltzelei shama ,VnY oHxHNa
Hallelujah, praise the Lord, | Halleluya, halleluya, ,AM550 ,mYHn
with loud clashing cymbals, be-tziltzelei tru'ah ,AYIIN YHNHNA
Every soul shall praise the Kol ha-nshama tehallel- ,7-9%7n nnwin Y
Lord, hallelujah, hallelujah ya, halleluya, .M55n ,mYHon
halleluya,
Every soul shall praise the Kol ha-nshama tehallel- ,7-957n nnwan Y
Lord, hallelujah. ya, halleluya. .M%HON
Part.: And we, as well, shall tell of the Exodus: 9907 1330 IR DN /NP

. -0 Ny
From slavery to liberty, from bondage to IR0 NRYXI

salvation. For we too have escaped from a TI2YVN ,MINY MTIYN
house of servitude and the valley of slaughter, 172N NIRY 1R D3 1D .ANINIY
and have built a home upon our own land, a 1’1 12°2) ,N1I0-R2NY D71
home that will not fall for all exiles of Israel. 5Y HRIW MTIY VIN-Ha
And in this home we shall continue to q°01 MIANN TYIN DRI .DNNTR
consecrate the day of our liberty — we, and 1°M12) MR ;1T N2 WIHY
our daughters and sons and their daughters 021 TY 12733 2123 1201

and sons, until the end of time.
Moderator: Remember what Amalek did unto thee | PY1RY 9 WY TWR NR NIT 17/97Y

Participant: VNI
By these eyes that have seen the woe and grief D5YN NR IRIY Y NYT HY
Their outcries having to my hearts' embrace, DINYN 129 5y nipytr ony)
By this my compassion which taught me: oPnY M1NY N7 YT HY
forgive,

Till the time did come too awful for grace NY0YN IRY DINY IR TY
| have taken this oath: as | breath and live, 750 DR 9517 :97I0 '
To forget not a thing of that which took place! IN5YH RH 9277 1917
Till the tenth generation — forget no jot, "PYY NT TY NHYH KRY 917
Till each of my insults by completely assuaged, TY ,092 TY a5 JY Ty

D072
Till the last of my lashes has chastened their lot MDIN YAV Y 1N MTY
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Cry heaven, if in vain passed that night of rage, | DYTD 9’2 992’ P77 DR DIIp
Cry heaven, if by morning | resume my trod, 707 WINR IP2Y DR DIIP
Not learning the lesson taught me by this age. .0Yan D3 TRYR R DIRNI
(Abraham Shlonsky, Oath) (9T ,ponHw DnNar)
Singing: NPY

O never say at all: Al-na tomar: 2IIRN R) OR
"This is the final way" "Hineh darki ha-akhrona" | "n3yInRN 597 Mn”
For clouded skies have cast Et or ha-yom histiru DN IR NR
in gloom the light of day Shmey ha-anana NIYN MY 1IPNOoN
The day we always hoped for, | Zeh yom nikhsafnu lo 19 139091 DY N1
surely will appear Od ya'al ve-yavoh, ,R12% YY) Y
And thunder with our steps U-mitz'adenu od yar'im: 1DV TIY NTYRN
will roar:

We are here! Anakhnu Poh! N9 MR
From land of palm-tree Me-eretz ha-tamar INNN PIRN
to the far-off land of snow, Ad yarketey kforim D98I NIV TY
We shall be coming with Anakhnu poh MIIRINI N NMIN
our torment and our woe. ba-makh'ovot ve-yesurim DINOM
And everywhere our blood U-ba'asher tipat damenu 1INT NO0 TVRD
has sunk into the earth, sham nigra 7737 DY
Shall our bravery, our vigor Ha-loh yenuv od 7Y 21 RHD
blossom forth! oz rukhenu bi-gvura. .171232 M NY
We’ll have the morning sun Amud ha-shakhar al %Y VN TNy
to set our day aglow, yomenu or ya'hel 5N IR Y
And all our yesterdays Im ha-tzorer yakhlof MM 9780 DY
shall vanish with the foe, tmolenu kemo tzel. % N0 NN
And if the time is long Akh im khalila ye'akher IR 1YYN DR IR
before the sun appears, lavoh ha-or RN R
Then let this song go Kemo sisma yeheh ha- R’ RNDO 1N
like a signal through the shir MY NN VN
(Hirsch Glick, The Partisans' Song — (PON2Y DNTaR M2y
Originally in Yiddish)

Moderator: A nation's land isn't given to them upona | Wan 5 DY NN’ NN PR 77
silver platter... .02 HY

(Khaim Weizmann) (nxn orn)
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Participant:

And the land laid to rest, over borders a-smoking
There the red orb was now beginning to fade

And a nation there stood, her heart torn, yet still beating

To be given the marvel to which none is compared.

Participant:

Before dawn she'd arise, for the gift so preparing
Wearing her garments of horror and joy

Facing the moon, thus she stood there awaiting —

When towards her there stridden a girl and a boy

Wearing dust and munitions and shoes heavy-weighing
In the path they ascended, in silence they trod,

They had not changed their clothes,
nor with water been washing,

The trails of a hard day and a night at the front.

Wearing dust and munitions and shoes heavy-weighing

Impossibly weary, from rest they abstained

And dripping of Hebraic youth, they approached
Then they stood, without moving

So one couldn't discern

Whether they're living or in fact shot.

VNI

NRTR DIDY 1Y ,0PYR PR
DIYY NI%12) HY AVRY DYNYN
NRYI 8 ,29-NY1R ,ThYD NRR)
MY PR TORD ,0ID MR 2377

SR
70D Y% DIPN R L1190 DRYY RN
- YRY AN VY DY DIV NTHY)

P NP IR TN T
AR Y10 HR D ITYY? VR-VR)

D9Y) 7221 M YN HWaid
,UINM 20 0D 1Y 2033

,DTI2 397907 NY
,D02 TIY NN KY

WRD-PR D791 7190 DY NIapY NR
DY2Y3 ¥722) M HIN YY1Y

»aImn on L,pp PR TY D9y
D72y DM 'HH0 D29V
WY DNIYD D)

1922 Y1)

.07 IR DD DY DR NIR PR)
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Participant:

So the nation has asked filled with tears and with
wonder

And said: Who are you? And the two in silence

replied:

We are the silver platter

Upon which you were given the Land of the Jews!

So they spake, then shrouded in shadows they fell

And Israel's chronicles do tell the full tale...

Moderator: Let us fill our second cup
and say grace —

Part.: Let us make a toast for Deliverance: For the
Exodus of Israel from bondage to liberty, for
breaking the bonds of slavery in the whole
world, for redemption from labour.

All together: For Life and Deliverance!

(Drink Second Cup)

VNI

YT NSIOY NHRD KRN T
ooR)

DIYM 7008 D PR
DVPIY

AP NY

9020 YN MR
TDTIVD-NYTR NN 79 VHYY

93-2901) 19317 19911 1I0RY 7
~IRIV-NITHING 99D IRV

= 7720 IV VD N -nomny

NRIWY (RWN NHINY DI /N7
PN MmNk Maywn YR
,22n R1YNa MTIY MOVIN
.0Yny mTab

1NYINIDY DPNY (12515

(v 01 NYNY)
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Participant:

"And it shall come to pass in the last days...

And they shall beat their swords into

plowshares, and their spears into pruning-
hooks: nation shall not lift up sword against
nation, neither shall they learn war any more."

(Based on: Isaiah Chapter 2, verses 2-4
= Micah Chapter 4, verses 1-3)

Participant:
Once there shall be a great love
as the love of the rain
that washes away all borders,
that grows

in all crops of the Middle East.

Once, long before the last days —
we shall beat into peace

all words of hate.

(Judith Kafri)

Moderator: Let us fill our Third Cup.

This is the year of our liberation,

the liberty of Israel in the land of Israel.

Part.: A toast we shall make for the peace of
Israel and of the whole world, and for

the guardians of peace and safety.

Let there be peace in our strength,

serenity in our homes — for us and for

the whole world.

All together: For Life and Peace!

(Drink Third Cup)

VRV
D0 PINRA Y
DNRY DNIAIN NN
NN 0P DINIMm
R9) 270 9 HR N RYY KD
nnbn TY 1Y

(3—1"7 N2 = 4-2 21 1YWY 1Y)

/NP
n2)T3 NIDR MNR DY2
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,NI%1230 DR ANinND
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J12°'n0 NN 1239 733

- D0 IR 197 12770 ,DYa
DIYYH NN2) NR)
ORIV NN 5 NR

(193 M)

JVOY DY NI o7
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ORI NN SRIW MmN

YRV DIYVH KW DIYY VI /NP
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Moderator:

Part.:

Moderator:

Rakhtza — Let us wash hands.

Motzi Matzah — Take a Matzah
(Takes the Matzah placed before him/her)

In tradition of Hillel. Thus Hillel would do
when the Temple still stood. He would wrap
the Passover sacrifice with the Matzah and
bitter herb and eat them all together, to do as
was written: "Eat the Passover with
unleavened bread and bitter herbs".

Maror — Take the bitter herbs.

Korekh — Put some herbs on a
Matzah.

(Eat Matzot with bitter herbs)

oMY
D77 YN - INNY

N8N Y10 - NN RN

(/12205 7307 N/NP15)

Y 19 5903 WIPNY T LN
DY) VIPNRN N*av n1a HHn
9218 71901 NN ,NDS TN N
9Y” RV NN 0PpY TNa
JYMYORY DN MINN

oMW

nann NP2 - NN
20N

oy NXNN N P - T
JIOVIM NN

(DI 1177 ,1IXPD N192IR)

Moderator: At this stage it is customary to
dine and then proceed with the telling,
but for our convenience we shall
continue to the end of the Haggadah,
and then dine. And so:

Tsafun — Eat the Epikomon!

(Takes out the Epikomon and breakes
it up between the participants. If the
Epikomon was removed by the
children, negotiate its return)

Eat the Epikomon

NMARD NR D1IRY NN AT opna c7w
M2 MNMY Yar ,;PYnNnd IR pN
JDOR1 TRY NTINN DR 891 010
192

. 1 IIPPORN YIR) - paN

n/p5nm) 19972987 1/NX11)
P72 IIPONT DOYI DN .D22I0P5
D277 OY () RWH 02900 907

WNTD OID5 W2 innns ooNIng by

(.25 nIoH
JO72ORT NOIIN
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Moderator: Barekh — Bless — -2 :nomy
Part.: Let us be thankful for the vine and for the LJOAN M9 HYY 1930 DY 12 NP
fruit of the vine and for a sweet, good and ,7NANT 1210 ,1T7PN PIR HM
generous land, let us eat from its fruits and be 120N MV 19N YIRS
sate with its goodness. Let us be thankful that YN NORN VR HY 1A
we were redeemed to enjoy this night, to be 2009 91391 MnvY Nt N5
joined together in happiness and rejoicing. D929 DY TYINYD YN 13 T 2
Thus may we look forward in peace to the mMnNnwY ,01vwa NnrRIpY 0IRan
coming of holidays and festivals, happy and PV L,NTIAY2 DVYWYI P12
joyous in our work, singing a new song of our | MY YY) IANYIRI HY WIN VWY
deliverance and our redemption. RRUL))
Moderator: 97Ny
Let us pour the wine for our JY927 0139 P T
fourth toast. (1777Y mnws P)

(Do not drink yet)

"mYY DYY” DR 3, “NNn Pav” RY - HHn
Hallel — No ""Pour thy wrath' but ""Bring peace™":

Part.: Bring peace and spread a canopy of %Y DYV NID VIO DIOYW DY /N7
peace over Israel and the whole world. YT 93 .90 oYY HYY HRIW)
For there shall be seeds of peace, the 1N PIRNY ;1779 10N 19370, 0OWN
vine shall give her fruit, and the ground .0%0 1N DNYM NN’

shall give her increase, and the heavens
shall give their dew.

(NYN YRI NYrann)

(From the prayer of Rosh HaShana)
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Participant: SNV

The wolf also shall dwell with the T3 OY 01 V22 DY ART M
lamb, and the leopard shall lie down 1T RN 1’53% S yay

with the kid; and the calf and the

young lion and the fatling together; J‘l‘l 1 ;02 s IUE “—’3’,

and a little child shall lead them. And 107792 3827 TN ,NPYIN
the cow and the bear shall feed; their l”_ﬁl,”m, 3D ‘7?&’ 71233 W)
young ones shall lie down together: NIRN ‘,m 0N n Yy 7y
and the lion shall eat straw like the ; T e e teen

ox. And the sucking child shall play R N ) 'I'TZ '7#733 ’JW?S
on the hole of the asp, and the 2 ’W‘[T,) 0 b?; "WU’%’Z N"'!
weaned child shall put his hand on D2 DD NYT PIRD IRHD
the cockatrice' den. They shall not D90

hurt nor destroy in all my holy
mountain: for the earth shall be full
of the knowledge as the waters cover
the sea.

(10—6 R 1YWY 1Y)

(Based on Isaiah Chapter 11, verses 6-10)

Part.: A cup of blessing we shall raise, to us 9951 1323251 1Y W’ 1292 O VNP
and to our sons and to all our N21INYY NNTRN A% 1T VYN
handiwork, to the fruit of the land and ,LMINRND PN Hyn DY ,0IRN
the fruit of our toil, to the day of labor AT N DIRD TV PINVH

and to life in brotherhood, to equality of
men and of women and to the freedom
of their spirits.

Moderator: Nirtzah - - XN 07y
The Seder has come to its appointed 109WN 933 ,1N3%73 NP NT'D YoN
conclusion. As we had the privilege to 19 JMR 7702 1137 TR ANPIM
do it tonight, so we’ll have the privilege L IMYYH NN
to do it...

1DYYY Y , DOV NRAN MYY

Next year in Jerusalem, city of Peace!

All together: To Life and Bliss! 119925 0IMY (s
(Drink fourth Cup) (y227 012 117°NY)
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Moderator: Shulkhan Orekh -

Let us now dine.

-TNY INOW oy
ANN DTIYO NR HIR)

The dinner will be followed by the toast for Eliyahu. | Y798 9® 1013 - INR

(The Seder Feast)

(17017 525 NT1Y0)

(After the Feast is concluded)

Moderator:

Let us fill Eliyahu's cup.

Participants are welcome to fill their
cups as well.

Let us lift our cups.

Open the door until we
drink our wine.

Singing:

Elijah the Prophet, Elijah of
Tishbi, Elijah of Gil'ad

Shall soon come to us and with Bimhera yavoh eleynu
ve'ito et ha-shalom yavi

him bring peace

(It's optional at this stage to turn off

the lights and have " Elijah™ enter,
drain his cup, pass among the
children, then leave and close the
door.)

Eliyahu ha-navi, Eliyahu ha-
Tishbi, Eliyahu ha-Giladi

(7TIYo7 01N3)

97

JOR YW 10135 P M
/109100 935 10

JN0100 DR DM

019N NNV TY NYTH NNY)

MY

IYHR RN INHR
YN IR 2VNN

INRI YR NI NN
R DYHYWN NR

TINA IN 111395 TWON Ar 25w3)

713V ,0019 NIN 7AW V200 iIN"

NN IND? 910351 ,1191 D215 22
(n577

(Drink fifth cup — Elijah's cup) ‘ (171728 SV 1013 = YWIN D19 N17NY)

(Holiday songs)

(Gnn ")
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JNa%n5 noan 970 on
1IN 199991 21WH 1O XYY
- RAN MYa
1DYVY AN LPTN MY RINY

The Passover Seder has come
to its appointed conclusion.
May that we conduct it together again
in the year to come —
that shall be a year of justice, wealth and peace!
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